
UA.TR.060

INSTALLATION INSTRUCTION

ATLANTYK 2.0 BASIC
Version 03/2026/001

INSTRUKCJA MONTAŻU | ИНСТРУКЦИЯ ПО МОНТЖАУ  |  MONTAGEANLEITUNG | INSTRUCTIONS DE MONTAGE | NÁVOD K MONTÁZI  |  SZERELÉSI UTASÍTÁSOK
MONTERINGSVEJLEDNING | INSTRUÇÖES DE MONTAGEM  |  MONTERINGSVEJLEDNING | INSTRUCCIONES DE MONTAJE | KOKOONPANO  -  JA KIINNITYSOHJEET

MONTAGE INSTRUKTIE | INSTRUZIONI DI MONTAGGIO | IНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ | MONTAJ YÖNERGESI | تعلیمات التركیب

1/8 IA-3363INSTRUCTION INDEX8/8

LUG Light Factory Sp. z o.o.
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www.lug.com.pl Firma LUG zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian konstrukcyjnych 

INFORMACJA KGO
W sprawie odbioru zużytych opraw prosimy kontaktować się 

z Organizacją Odzysku Sprzętu Elektrycznego i Elektronicznego
ELEKTROEKO ORGANIZACJA ODZYSKU SPRZĘTU

ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO SA
02-457 Warszawa ul. Łopuszańska 95

tel. 22 375 92 60
KRS: 0000256581

  nr BDO 000005953
http://www.elektroeko.pl
elektroeko@elektroeko.pl

MONTAŻU   POWINNA   DOKONAĆ  OSOBA  

POSIADAJĄCA  ODPOWIEDNIE  UPRAWNIENIA.
PL GB

INSTALLATION  MUST  BE  PERFORMED

BY  AN  AUTHORIZED  TECHNICIAN.

RU DE
DIE MONTAGE MUSS VON EINER PERSON MIT ERFORDERLICHEN

KENNTNISSEN DURCHGEFÜHRT WERDEN.

FR
LA MONTAGE DOIT FAIRE UNE PERSONNE QUI 

POSSEDER LES EXPERIENCES COMPETENTES.

A INSTALAÇÃO TEM QUE SER FEITA POR

UM TÉCNICO AUTORIZADO.
BR/PT

МОНТАЖ ДОЛЖЕН БЫТЬ ВЫПОЛНЕН 

КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ СПЕЦИАЛИСТОМ

عریجب أن یتم التركیب من قبل فني معتمد UA
МОНТАЖ МАЄ ЗДІЙСНЮВАТИ
КВАЛІФІКОВАНИЙ СПЕЦІАЛІСТ

1-2

LED

~220-240 V

50/60 Hz

IP

66

IK

08

722 727 730 740 757 765 822 827 830 840 857 865

Energy class [X] depending on CRI/RA+COLOR (K)

- - C

Klasa energetyczna [X] dla parametru CRI/RA+ KOLOR (K)

- - - - - - - - -

TEN PRODUKT ZAWIERA ŹRÓDŁO ŚWIATŁA O KLASIE EFEKTYWNOŚCI ENERGETYCZNEJ [X].PL

FR CE PRODUIT CONTIENT UNE SOURCE LUMINEUSE DE CLASSE D'EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE [X].

BR/PT ESTE PRODUTO CONTÉM UMA FONTE DE LUZ COM CLASSE DE EFICIÊNCIA ENERGÉTICA [X].

(EU) 2019/2015.

UA ЦЕЙ ВИРІБ МІСТИТЬ ДЖЕРЕЛО СВІТЛА КЛАСУ ЕНЕРГОЕФЕКТИВНОСТІ [X].

GB THIS PRODUCT CONTAINS A LIGHT SOURCE WITH EFFICIENCY ENERGY CLASS [X].

RU ЭТОТ ПРОДУКТ СОДЕРЖИТ ИСТОЧНИК СВЕТА КЛАССА ЭНЕРГОЭФФЕКТИВНОСТИ [X].

DE DAS PRODUKT ENTHÄLT EINE LICHTQUELLE DER ENERGIEEFFIZIENZKLASSE [X].

[X]یحتوي ھذا المنتج على مصدر ضوء ذو كفاءةطاقةمن فئةعر

XXXXXX.XXXXX.XXX

UL.GORZOWSKA 11
65-127 ZIELONA GÓRA

ATLANTYK 2.0 BASIC
XXXXX xxxxlm /  XXXX  XXXXX840

Oprawa oświetleniowa zapewnia podstawową izolację pomiędzy obwodem zasilania, a obwodem sterowania.
The luminaire provides basic isolation between the supply circuit and the control circuit.
Le luminaire assure une isolation de base entre le circuit d'alimentation et le circuit de commande.
A luminária proporciona isolamento básico entre o circuito de alimentação e o circuito de controle.
Светильник обеспечивает базовую изоляцию между цепью питания и цепью управления.
Die Leuchte sorgt für eine grundlegende Isolierung zwischen dem Versorgungsstromkreis und dem Steuerstromkreis.
Світильник забезпечує базову ізоляцію між ланцюгом живлення та ланцюгом управління.

یوفر المصباح عزلا أساسیًا بین دائرة الإمداد ودائرة التحكم.ً عر:

PL:
EN:
FR:
BR/PT:
RU:
DE:
UA:

یجب ألا یتم استبدال مصدر الطاقة ومصدر الضوء المستخدمین في ھذا المصباح إلا من قبل الشركة المصنعة أو ممثل خدمة الصیانة التابع لھا أو شخص مؤھل بشكل مماثل.
 تحذیر: خطر التعرض لصدمة كھربائیة.

عر:

UA:

Zasilacz i źródło światła zastosowane w tej oprawie oświetleniowej powinny być wymieniane wyłącznie przez producenta lub jego przedstawiciela serwisowego,
lub podobnie wykwalifikowaną osobę. Ostrzeżenie: ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
The power supply and the light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person.
Caution: risk of electric shock.
L'alimentation électrique et la source lumineuse utilisées dans ce luminaire ne doivent être remplacées que par le fabricant ou son représentant après-vente,
ou par une personne qualifiée similaire. Avertissement: risque d'électrocution.
A fonte de alimentação e a fonte de luz utilizadas nesta luminária devem ser substituídas exclusivamente pelo fabricante ou pelo seu representante de
assistência técnica, ou por uma pessoa com qualificações semelhantes. Aviso: risco de choque elétrico.
Блок питания и источник света, используемые в этом осветительном приборе, должны заменяться исключительно производителем или его сервисным
представителем, либо аналогичным квалифицированным специалистом. Предупреждение: опасность поражения электрическим током.
Das Netzteil und die Lichtquelle dieser Leuchte dürfen nur vom Hersteller oder seinem Kundendienstvertreter oder einer ähnlich qualifizierten Person
ausgetauscht werden. Warnung: Gefahr eines Stromschlags.
Блок живлення та джерело світла, що використовуються в цьому світильнику, повинні замінюватися виключно виробником або його сервісним
представником, або аналогічно кваліфікованою особою. Попередження: ризик ураження електричним струмом.

PL:

EN:

FR:

BR/PT:

RU:

DE:
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CLICK!

1 2
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ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ | WICHTIGE INFORMATIONEN |  | معلومات مھمةВAЖЛИBA IHФOPMAЦIЯ

Під час монтажу використовувати захисні рукавички.

Podczas montażu oprawy oraz czynności konserwacyjnych zaleca się stosowanie rękawic ochronnych.
Use protective gloves during the montage.
Durant l'installation et l'entretien du luminaire il est recommande de mettre les gants de protection.
Use luvas de proteção durante a montagem.
При монтаже и обслуживании светильника рекомендуется использовать защитные перчатки.
Bei der montage bitte die mitgelieferten schutzhandschuhe verwenden. 

استخدم قفازات واقیة أثناء التركیب

Видаляти бруд та пил мікрофібровими серветками

Kurz lub inne zabrudzenia należy usuwać za pomocą ściereczek z microfibry.
Remove the dirt & dust with microfiber wipes.
La poussiere et les autres saletes il faut enlever en utilisant un tissu en microfibre.
Remova a sujeira e poeira com microfibra limpa.
Пыль или другие загрязнения должны быть удалены  салфеткой из микрофибры.
Staub und schmutz bitte mit einem microfasertuch entfernen.

أزل الأوساخ و الغبار بواسطة مماسح مصنعة من المیكروفیبر

Не дотикатися електричних компонентів, чутливе до статичної електрики.

Nie dotykać komponentów elektrycznych, wrażliwe na uszkodzenia esd.
Do not touch electrical appliances. Electrostatic sensitive device (esd).
Il est interdit de toucher les composants electriques, ils sont sensibles aux decharges electrostatiques.
Não toque os aparelhos elétricos. Dispositivo sensível eletrostático (dse).
Не трогать электрических компонентов, чувствительные к esd.
Die elektronischen komponenten wegen einer möglichen elektrostatischen aufladung nicht anfassen. 

لا تلمس الأجھزة الكھربائیة. جھاز حساس للكھرباء السكونیة

احتفظ بنشرة التعلیمات ھذه لأي مرجع إضافي.
Дану інструкцію слід зберігти до наступного використання.

Niniejszą instrukcję należy zachować do przyszłego wykorzystania.
Keep this instruction leaflet for any further reference.
Conserver cette notice jusqu'à un emploi prochain.
Este manual deve ser mantido para futuro uso.

Das vorliegende Bedienungsanleitung für zukünftigen Bedarf aufbewahren.
Настоящую инструкцию следует сохранить для будущего использования.

Ostrzeżenie, ryzyko porażenia prądem elektrycznym!
Caution, risk of electric shock!

Обережно, небезпека ураження електричним струмом!

احذر، خطر حدوث صدمة كھربائیة!

Осторожно, опасность поражения электрическим током!
Cuidadoso, risco de choque eletrico!
Attention, risque de choc electrique!

Achtung, Gefahr einer Stormschlags!

لا تستخدم غسالات الضغط!! 

Instrukcja konserwacji oprawy znajduje się na:
The maintenance manual for the luminaire is available on:

Посібник з обслуговування світильника доступний на:

Руководство по обслуживанию светильника доступно на:
O manual de manutenção da luminária está disponível em:
Le manuel d'entretien du luminaire est disponible sur :

Das Wartungshandbuch für die Leuchte ist verfügbar unter:

https://www.lug.com.pl/maintenance_instruction 

:دلیل الصیانة متاح على الموقع عر:

MAINTENANCE INSTRUCTION

KONSERWACJA OPRAW ZEWNĘTRZNYCH
Version 05/2017/001

MONTAŻU   POWINNA   DOKONAĆ  OSOBA  

POSIADAJĄCA  ODPOWIEDNIE  UPRAWNIENIA.
PL

GB
INSTALLATION  MUST  BE  PERFORMED

BY  AN  AUTHORIZED  TECHNICIAN.

МОНТАЖ  НУЖЕН  БЫТЬ  СОВЕРШЕН  ЧЕРЕЗ

ЛИЦО  ИМЕЮЩЕ  СООТВЕТСТВЕННЫЕ  ПРАВА.
RU D

DIE  MONTAGE  VON  EINER  PERSONE,  DIE  UBER 

ERFORDRELICHE KENNTNISE VERFUGT GEMACHT WERDEN.

F
LA MONTAGE DOIT FAIRE UNE PERSONNE QUI 

POSSEDER LES EXPERIENCES COMPETENTES.

1/8 IA-1383INSTRUCTION INDEX

KONSERWACJA | MAINTENANCE | ENTRETIEN
MANUTENÇAO | ОБСЛУЖИВАНИЕ | WARTUNG | صیانة

POLSKI

Informacje dla użytkowników produktu

Konserwacja ma na celu utrzymanie bezawaryjnej eksploatacji oprawy oraz zapewnienie jej optymalnych parametrów 
pracy przez możliwie najdłuższy czas. Pierwszą konserwację należy wykonać podczas montażu oprawy bez względu na 
jej stopień ochrony IP i sposób montażu. 
Schemat postępowania:

Oczyścić oprawę z brudu i kurzu osadzających się na korpusie, szybach/soczewkach, łbach śrub, radiatorach i 
obudowach przełączników zmierzchowych. Oprawę czyścić za pomocą wilgotnej szmatki używając ogólnie 
dostępnych środków czyszczących i wytrzeć do sucha za pomocą miękkiej tkaniny. Nie stosować środków żrących i 
rozpuszczalników. Zabrania się czyszczenia oprawy strumieniem wody pod ciśnieniem skierowanym bezpośrednio na 
nią (przy pomocy myjek ciśnieniowych itp.).

W oprawach wyposażonych w przełączniki zmierzchowe i czujniki ruchu należy zadbać aby urządzenia odpowiadające 
za sterowanie oświetleniem pozostały nieprzesłonięte przez elementy otoczenia (np. gałęzie drzew). 

Sprawdzić czy dławik i przewód zasilający (jeśli występuje) nie są uszkodzone. Upewnić się, czy dławik nie jest 
obluzowany i obejmuje przewód zasilający w sposób uniemożliwiający jego przemieszczanie. Poluzowany dławik 
należy dokręcić zgodnie z podanym w instrukcji montażu momentem siły lub do momentu, w którym zaciśnie przewód 
zasilający, jeśli wartość ta nie jest podana.

Sprawdzić wszystkie połączenia śrubowe elementów obudowy, które zostały wykorzystane podczas montażu oprawy. 
Luźne śruby dokręcić prawidłowymi momentami sił, podanymi w instrukcji montażu dołączonej do oprawy. W przypadku 
nieuwzględnienia w instrukcji wartości momentów sił, poszczególne śruby należy dokręcić momentem siły o wartości 
minimalnej, niezbędnej do zabezpieczenia komponentów przed przemieszczeniem.

Sprawdzić elementy obudowy oprawy pod kątem uszkodzeń fizycznych. Pęknięte i uszkodzone komponenty, w 
szczególności szyby i soczewki należy niezwłocznie wymienić.

Jeśli podczas montażu konieczne jest otwarcie oprawy, należy:

sprawdzić czy wszystkie uszczelki są w dobrym stanie (nie są zniszczone, przerwane, wysuszone) oraz czy znajdują 
się na właściwym miejscu;

sprawdzić jeśli to możliwe, czy wewnątrz oprawy nie ma wody. Komponenty wewnątrz oprawy (śruby, podkładki, 
zasilacze itp.) nie mogą wykazywać oznak korozji i utleniania. Korodowanie i utlenianie elementów wewnątrz oprawy 
wskazuje na brak wymaganej szczelności;

sprawdzić czy przewody uziemiające się nie obluzowały. Zaciski przewodów uziemiających nie mogą wykazywać 
oznak utleniania czy uszkodzenia (oprawy w I klasie ochronności);

sprawdzić czy wszystkie elementy plastikowe, mogące stanowić izolację nie posiadają uszkodzeń fizycznych - np. 
pęknięta obudowa (oprawy w II klasie ochronności);

sprawdzić wszystkie połączenia śrubowe elementów znajdujących się wewnątrz oprawy. Poluzowane śruby dokręcić 
zgodnie z podanymi w instrukcji montażu momentami sił. W przypadku nieuwzględnienia w instrukcji wartości 
momentów sił, poszczególne śruby należy dokręcić momentem siły o wartości minimalnej, niezbędnej do 
zabezpieczenia komponentów przed przemieszczeniem.

W czasie trwania gwarancji uszkodzone/zniszczone komponenty oprawy muszą być zastąpione oryginalnymi częściami 
zamiennymi. Montażu i konserwacji oprawy może dokonywać jedynie osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Dla 
zapewnienia optymalnych parametrów technicznych oprawy zaleca się okresowo przeprowadzać jej konserwację. Prace 
konserwacyjne wykonywać w wyznaczonym terminie harmonogramu konserwacji, nie rzadziej niż raz na 12 miesięcy.

عرالتثبیت یجب أن یؤدیھا بواسطة فني مرخص بھ

Minimalna dopuszczalna temperatura montażu oprawy to 0ºC, zalecana 5ºC.
The minimum permissible installation temperature for the luminaire is 0ºC, 5ºC is recommended.

Мінімально допустима температура установки для світильника 0ºC, рекомендована 5ºC.

الحد الأدنى لدرجة حرارة التركیب المسموح بھا لوحدة الإنارة ھي ٠ درجة مئویة ، ویوصى باستخدام ٥ درجات .

Минимально допустимая температура установки светильника 0ºC, рекомендуется 5ºC.
A temperatura mínima de instalação permitida para a luminária é 0ºC, recomenda-se 5ºC.
La température d'installation minimale admissible pour le luminaire est de 0 °C, 5 °C est recommandé.

Die minimal zulässige Einbautemperatur der Leuchte beträgt 0 °C, empfohlen werden 5 °C.

5° 0°
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Ustawienie fabryczne
Factory setting
Заводська настройка
ضبط المصنع

ED DALI

I [mA] DIP 
switch 1

DIP 
switch 2

DIP 
switch 1

DIP 
switch 2

DIP 
switch 3

DIP 
switch 4

P [W] Φ [lm]

350 ON ON - ON - - 39 7100

300 ON - - - ON - 33 6100

250 - ON - ON ON - 28 5200

200 - - - - - ON 23 4200

3

CLICK!

4 5

1 2

3 4

24ED 27DALI

AKCESORIA | ACCESSORIES | ACCESSOIRES | ACESSÓRIOS | АКСЕССУАРЫ | ZUBEHÖR | لوازم

1 2 3

max. 1,8mm

150060.00987

BRAK W ZESTAWIE
NOT INCLUDED

غیر مشمول

24ED 27DALI
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1 2 3

WERSJA ZWIESZANA | SUSPENDED VERSION | VERSION SUSPENDUE 

VERSÃO PENDENTE | ВЕРСИЯ ПОДВЕСНАЯ | PENDELVERSION | نسخة المعلق

65

4

مشمول

CLICK!

766
±70

1 2

WERSJA N/T | SURFACE-MOUNTED VERSION | VERSION N/T | VERSÃO PARA MONTAGEM DE SOBREPOR

ВЕРСИЯ ПОТОЛОЧНАЯ | AUFBAUVERSION | نسخة التعلیق على السطح

BRAK W ZESTAWIE
NOT INCLUDED

غیر مشمول
CLICK!

PODŁĄCZENIE ZASILANIA | POWER CONNECTION | BRANCHEMENT D'ALIMENTATION 

CONEXÃO DA ALIMENTAÇÃO | ПОДКЛЮЧЕНИЕ ПИТАНИЯ | STROMVERSORGUNG | توصیلة الطاقة

WERSJA ED | ED VERSION | VERSION ED 
VERSÃO ED | ED ВЕРСИЯ | ED VERSION 

ED ВЕРСІЯ |  نسخةED

25 mm

35 mm

N 

L 

PE

2
max. 3x2,5 mm

6-12mm N

L

PE

25 mm

35 mm

N

L 

DA

2
max. 5x2,5 mm

8-14mm

DA

PE

N

L

1

2

PE

8 mm

WERSJA DALI | DALI VERSION | VERSION DALI
VERSÃO DALI | ВЕРСИЯ DALI | DALI-VERSION

| DALIDALI ВЕРСІЯنسخة 
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